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B. TEKST

Convention concerning Weekly Rest in Commerce and Offices

The General Conference of the International Labour Organisation,
Having been convened at Geneva by the Governing Body of the

International Labour Office, and having met in its Fortieth Session
on 5 June 1957, and

Having decided upon the adoption of certain proposals with regard
to weekly rest in commerce and offices, which is the fifth item on
the agenda of the session, and

Having determined that these proposals shall take the form of- an*
international Convention,
addpts this tWeMy-sixtli day of Jane of the year one thousand nine
hundred and fifty-seven the following Convention, which may be cited
as the Weekly Rest. (Commerce and Offices) Convention* 1957:

Article 1
The provisions of this Convention shall, in so far as they are not

otherwise made effective by means of statutory wage fixing machin-
ery, collective agreements, arbitration awards or in such other manner
consistent with national practice as may be appropriate under national
conditions, be given effect by national laws or regulations.

Article 2
This Convention applies to all persons, including apprentices,

employed in the following establishments, institutions or administra-
tive services, whether public or private:
(a) trading establishments;
(b) establishments, institutions and administrative services in which

the persons employed are mainly engaged in office work,
including offices of persons engaged in the liberal professions;

(c) in so far is the persons concerned are not employed in establish-
ments referred to in Article 3 and are not subject to national
regulations or other arrangements concerning weekly rest in
industry, mines, transport or agriculture —

(i) the trading branches of any other establishments;
(ii) the branches of any other establishments in which the

persons employed are mainly engaged in office work;
(iii) mixed commercial and industrial establishments.



Convention concernant le repos hebdomadaire dans le commerce
et les bureaux

La Conférence générale de l'Organisation internationale du Travail,
Convoquée à Genève par le Conseil d'administration du Bureau

international du Travail, et s'y étant réunie le 5 juin 1957, en sa
quarantième session;

Après avoir décidé d'adopter diverses propositions relatives au
repos hebdomadaire dans le commerce et les bureaux, question qui
constitue le cinquième point à l'ordre du jour de la session;

Après avoir décidé que ces propositions prendraient la forme d'une
convention internationale,,
adopte, ce vingt-sixième jour de juin mil neuf cent cinquante-sept, la
convention ci-après, qui sera dénommée Convention sur le repos
hebdomadaire (commerce et bureaux), 1957:

Article 1
Pour autant qu'elles ne seront pas mises en application, soit par les

soins d'organismes officiels de fixation des salaires, soit par voie de
conventions collectives ou de sentences arbitrales, soit de toute autre
manière conforme à la pratique nationale et paraissant appropriée en
raison des conditions nationales, les dispositions de la présente con-
vention devront être appliquées par voie de législation nationale.

Article 2
La présente convention s'applique à tout le personnel, y compris

les apprentis, des établissements, institutions ou administrations ci-
dessous, qu'ils soient publics ou privés:
a) les établissements commerciaux;
b) les établissements, institutions et administrations dont le person-

nel est occupé principalement à un travail de bureau, y compris
les bureaux des professions libérales;

c) dans la mesure où les personnes intéressées ne sont pas occupées
dans des établissements visés par l'article 3 ni soumises à la régle-
mentation nationale ou à d'autres dispositions régissant le repos
hebdomadaire dans l'industrie, les mines, les transports ou
l'agriculture:

i) les services commerciaux de tout autre établissement;
ii) les services de tout autre établissement dans lesquels le per-

sonnel est occupé principalement à un travail de bureau;
iii) les établissements revêtant un caractère à la fois commercial

et industriel.



Article 3

1. This Convention shall also apply to persons employed in such
of the following establishments as the Member ratifying the Con-
vention may specify in a declaration accompanying its ratification:

(a) establishments, institutions and administrative services providing
personal services;

(b) post and telecommunications services;
(c) newspaper undertakings; and
(d) theatres and places of public entertainment.

2. Any Member which has ratified this Convention may subse-
quently communicate to the Director-General of the International
Labour Office a declaration accepting the obligations of the Con-
vention in respect of establishments referred to in the preceding
paragraph which are not already specified in a previous declaration.

3. Each Member which has ratified this Convention shall indicate
in its annual reports under article 22 of the Constitution of the
International Labour Organisation to what extent effect has been
given or is proposed to be given to the provisions of the Convention
in respect of such establishments referred to in paragraph 1 of this
Article as are not covered in virtue of a declaration made in con-
formity with paragraphs 1 or 2 of this Article, and any progress
which may have been made with a view to the progressive application
of the Convention in such establishments.

Article 4

1. Where necessary, appropriate arrangements shall be made to
define the line which separates the establishments to which this Con-
vention applies from other establishments.

2. In any case in which it is doubtful whether an establishment,
institution or administrative service is one to which this Convention
applies, the question shall be settled either by the competent authority
after consultation with the representative organisations of employers
and workers concerned, Where such exist, or in any other manner
which is consistent with national law and practice.

Article 5

Measures may be taken by the competent authority or through the
appropriate machinery in each country to exclude from the provisions
of this Convention:



Article 3

1. La présente convention s'appliquera également au personnel
de ceux des établissements suivants que les Membres ratifiant la
convention énuméreront dans une déclaration accompagnant leur
ratification:
a) les établissements, institutions et administrations fournissant des

services d'ordre personnel;
b) les postes et les services de télécommunications;
c) les entreprises de presse;
d) les entreprises de spectacles et de divertissements publics.

2. Tout Membre qui ratifie la présente convention pourra, par la
suite, communiquer au Directeur général du Bureau international du
Travail une déclaration indiquant qu'il accepte les obligations de la
convention pour des établissements énumérés au paragraphe précé-
dent, qui n'auraient pas éventuellement été mentionnés dans une
déclaration antérieure.

3. Tout Membre ayant ratifié la présente convention devra in-
diquer, dans ses rapports annuels à soumettre en vertu de l'article 22
de la Constitution de l'Organisation internationale du Travail, dans
quelle mesure il a donné suite ou se propose de donner suite aux dis-
positions de la convention en ce qui concerne ceux des établissements
cités au paragraphe 1 du présent article qui ne sont pas couverts par
une déclaration faite conformément aux paragraphes 1 ou 2, et quels
sont les progrès qui ont été réalisés en vue de l'application progressive
de la convention à ces établissements.

Article 4

1. Lorsqu'il sera nécessaire, des dispositions appropriées seront
prises pour déterminer la ligne de démarcation entre les établisse-
ments auxquels s'applique la présente convention et les autres établis-
sements.

2. Dans tous les cas où il n'apparaît pas certain que la présente
convention s'applique à un établissement, à une institution ou à une
administration déterminés, la question sera tranchée, soit par l'autorité
compétente après consultation des organisations représentatives d'em-
ployeurs et de travailleurs intéressées, s'il en existe, soit selon toute
autre méthode conforme à la législation et à la pratique nationales.

Article 5

L'autorité compétente ou l'organisme approprié, dans chaque pays,
pourra exclure du champ d'application de la présente convention:



(a) establishments in which only members of the employer's family
who are not or cannot be considered to be wage earners are
employed;

(b) persons holding high managerial positions.

Article 6

1. All persons to whom this Convention applies shall, except as
otherwise provided by the following Articles, be entitled to an
uninterrupted weekly rest period comprising not less than 24 hours
in the course of each period of seven days.

2. The weekly rest period shall, Wherever possible, be granted
simultaneously to all the persons concerned in each establishment.

3. The weekly rest period shall, wherever possible, coincide with
the day of the week established as a day of rest by the traditions or
customs of the country or district.

4. The traditions and customs of religious minorities shall, as far
as possible, be respected.

Article 7

1. Where the nature of the work, the nature of the service per-
formed by the establishment, the size of the population to be served,
or the number of persons employed is such that the provisions of
Article 6 cannot be applied, measures may be taken by the competent
authority or through the appropriate machinery in each country to
apply special weekly rest schemes, where appropriate, to specified
categories of persons or specified types of establishments covered by
this Convention, regard being paid to all proper social and economic
considerations.

2. All persons to whom such special schemes apply shall be
entitled, in respect of each period of seven days, to rest of a total
duration at least equivalent to the period provided for in Article 6.

3. Persons working in branches of establishments subject to special
schemes, which branches would, if independent, be subject to the
provisions of Article 6, shall be subject to the provisions of that
Article.

4. Any measures regarding the application of the provisions of
paragraphs 1, 2 and 3 of this Article shall be taken in consultation
with the representative employers' and workers' organisations con-
cerned, Where such exist.



a) les établissements où sont seuls occupés les membres de la famille
de l'employeur, pour autant qu'ils ne sont pas des salariés ou ne
peuvent être considérés comme tels;

b) les personnes occupant un poste de direction élevé.

Article 6

1. Toutes les personnes auxquelles s'applique la présente con-
vention auront droit, sous réserve des dérogations prévues par les
articles suivants, à une période de repos hebdomadaire comprenant
au minimum vingt-quatre heures consécutives au cours de chaque
période de sept jours.

2. La période de repos hebdomadaire sera, autant que possible,
accordée en même temps à toutes les personnes intéressées d'un même
établissement.

3. La période de repos hebdomadaire coïncidera, autant que pos-
sible, avec le jour de la semaine reconnu comme jour de repos par la
tradition ou les usages du pays ou de la région.

4. Les traditions et les usages des minorités religieuses seront res-
pectés dans toute la mesure du possible.

Article 7

1. Lorsque la nature du travail, la nature des services fournis par
rétablissement, l'importance de la population à desservir ou le nom-
bre des personnes emparées ne permettent pas l'application des dis-
positions de l'article 6, des mesures pourront être prises, par l'autorité
compétente ou par l'organisme approprié dans chaque pays, pour
soumettre, le cas échéant, des catégories déterminées de personnes
ou des catégories déterminées d'établissements comprises dans le
champ d'application de la présente convention à des régimes spéciaux
de repos hebdomadaire, compte tenu de toute considération sociale et
économique pertinente.

2. Les personnes auxquelles s'appliquent ces régimes spéciaux
auront droit, pour chaque période de sept jours, à un repos d'une
durée totale au moins équivalente à la période prévue à l'article 6.

3. Les dispositions de l'article 6 s'appliqueront toutefois au per-
sonnel employé dans celles des branches d'un établissement soumis à
des régimes spéciaux qui, si elles étaient autonomes, seraient sou-
mises auxdites dispositions.

4. Toute mesure portant sur l'application des dispositions des
paragraphes 1, 2 et 3 du présent article devra être prise en consul-
tation avec les organisations représentatives des employeurs et des
travailleurs intéressées, s'il en existe.



Article 8

1. Temporary exemptions, total or partial (including the sus-
pension or reduction of the rest period), from the provisions of
Articles 6 and 7 may be granted in each country by the competent
authority or in any other manner approved by the competent author-
ity which is consistent with national law and practice —

(a) in case of accident, actual or threatened, force majeure or urgent
work to premises and equipment, but only so far as may be
necessary to avoid serious interference with the ordinary working
of the establishment;

(b) in the event of abnormal pressure of work due to special circum-
stances, in so far as the employer cannot ordinarily be expected
to resort to other measures;

(c) in order to prevent the loss of perishable goods.

2. In determining the circumstances in which temporary exemp-
tions may be granted in accordance with the provisions of subpara-
graphs (b) and (c) of the preceding paragraph, the representative
employers' and workers' organisations concerned, where such exist,
shall be consulted.

3. Where temporary exemptions are made in accordance with the
provisions of this Article, the persons concerned shall be granted
compensatory rest of a total duration at least equivalent to the period
provided for under Article 6.

Article 9

In so far as wages are regulated by laws and regulations or subject
to the control of administrative authorities, there shall be no reduc-
tion of the income of persons covered by this Convention as a result
of the application of measures taken in accordance with the Con-
vention.

Article 10

1. Appropriate measures shall be taken to ensure the proper ad-
ministration of regulations or provisions concerning the weekly rest,
by means of adequate inspection or otherwise.

2. Where it is appropriate to the manner in which effect is given
to the provisions of this Convention, the necessary measures in the
form of penalties shall be taken to ensure the enforcement of its
provisions.



Article 8

1. Des dérogations temporaires, totales ou partielles (y compris
des suspensions ou des diminutions de repos), aux dispositions des
articles 6 et 7, pourront être autorisées dans chaque pays, soit par
l'autorité compétente, soit selon toute autre méthode approuvée par
l'autorité compétente et conforme à la législation et à la pratique
nationales:
a) en cas d'accident, survenu ou imminent, et en cas de force ma-

jeure ou de travaux urgents à effectuer aux installations, mais
uniquement dans la mesure nécessaire pour éviter qu'une gêne
sérieuse ne soit apportée au fonctionnement normal de rétablis-
sement;

b) en cas de surcroît extraordinaire de travail provenant de circon-
stances particulières, pour autant que Ton ne puisse normalement
attendre de l'employeur qu'il ait recours à d'autres mesures;

c) pour prévenir la perte de marchandises périssables.

2. Lorsqu'il s'agira de déterminer les cas dans lesquels les déro-
gations temporaires pourront être accordées en application des dis-
positions des alinéas b) et c) du paragraphe précédent, les organi-
sations représentatives des employeurs et des travailleurs intéressées
seront consultées, s'il en existe.

3. Lorsque des dérogations temporaires auront été appliquées dans
les conditions prévues par le présent article, un repos compensatoire,
d'une durée totale au moins égale à celle de la période minimum
prévue à l'article 6, sera accordé aux intéressés.

Article 9

Dans la mesure où la réglementation des salaires est fixée par la
législation ou dépend des autorités administratives, aucune réduction
du revenu des personnes visées par la présente convention ne devra
résulter de l'application, des mesures prises en conformité avec la
convention.

Article 10

1. Des mesures appropriées seront prises pour assurer la bonne
application des règles ou dispositions relatives au repos hebdomadaire,
par une inspection adéquate ou par d'autres moyens.

2. Si les moyens par lesquels il est donné effet aux dispositions de
la présente convention le permettent, l'application effective desdites
dispositions sera assurée par l'institution, d'un système de sanctions
adéquat.



Article 11
Each Member which ratifies this Convention shall include in its

annual reports under article 22 of the Constitution of the Inter-
national Labour Organisation —
(a) lists of the categories of persons and the types of establishment

subject to special weekly rest schemes as provided for in Ar-
ticle 7; and

(b) information concerning the circumstances in which temporary
exemptions may be granted in accordance with the provisions of
Article 8.

Article 12
None of the provisions of this Convention shall affect any law,

award, custom or agreement which ensures more favourable con-
ditions to the workers concerned than those provided for in the
Convention.

Article 13
The provisions of this Convention may be suspended in any

country by the government in the event of war or other emergency
constituting a threat to the national safety.

Article 14
The formal ratifications of this Convention shall be communicated

to the Director-General of the International Labour Office for re-
gistration.

Article 15
1. This Convention shall be binding only upon those Members of

the International Labour Organisation whose ratifications have been
registered with the Director-General.

2. It shall come into force twelve months after the date on which
the ratifications of two Members have been registered with the
Director-General.

3. Thereafter, this Convention shall come into force for any
Member twelve months after the date on which its ratification has
been registered.

Article 16
1. A Member which has ratified this Convention may denounce

it after the expiration of ten years from the date on which the Con-
vention first comes into force, by an act communicated to the
Director-General of the International Labour Office for registration.
Such denunciation shall not take effect until one year after the date
on which it is registered.



Article 11
Tout Membre qui ratifie la présente convention fournira, dans ses

rapports annuels à soumettre en vertu de l'article 22 de la Constitu-
tion de l'Organisation internationale du Travail:
a) des listes des catégories de personnes et des catégories d'établisse-

ments soumises aux régimes spéciaux de repos hebdomadaire
prévues à l'article 7;

b) des renseignements sur les conditions dans lesquelles des déro-
gations temporaires peuvent être accordées en application des
dispositions de l'article 8.

Article 12
Aucune des dispositions de la présente convention n'affectera une

loi, une sentence, une coutume ou un accord qui assure des con-
ditions plus favorables aux travailleurs intéressés que celles prévues
par la convention.

Article 13
L'application des dispositions de la présente convention pourra

être suspendue dans tout pays, par ordre du gouvernement, en cas de
guerre ou en cas d'événements présentant un danger pour la sécurité
nationale.

Article 14
Les ratifications formelles de la présente convention seront com-

muniquées au Directeur général du Bureau international du Travail
et par lui enregistrées.

Article 15
1. La présente convention ne liera que les Membres de l'Organi-

sation internationale du Travail dont la ratification aura été enre-
gistrée par le Directeur général.

2. Elle entrera en vigueur douze mois après que les ratifications
de deux Membres auront été enregistrées par le Directeur général.

3. Par la suite, cette convention entrera en vigueur pour chaque
Membre douze mois après la date où sa ratification aura été enre-
gistrée.

Article 16
1. Tout Membre ayant ratifié la présente convention peut la dé-

noncer à l'expiration d'une période de dix années après la date delà
mise en vigueur initiale de la convention, par un acte communiqué
au Directeur général du Bureau international du Travail et par lui
enregistré. La dénonciation ne prendra effet qu'une année après avoir
été enregistrée.



2. Each Member Which has ratified this Convention and which
does not, within the year following the expiration of the period of
ten years mentioned in the preceding paragraph, exercise the right of
denunciation provided for in this Article, will be bound for another
period of ten years and, thereafter, may denounce this Convention at
the expiration of each period of ten years under the terms provided
for in this Article.

Article 17
1. The Director-General of the International Labour Office shall

notify all Members of the International Labour Organisation of the
registration of all ratifications and denunciations communicated to
him by the Members of the Organisation.

2. When notifying the Members of the Organisation of the regis-
tration of the second ratification communicated to him, the Director-
General shall draw the attention of the Members of the Organisation
to the date upon which the Convention will come into force.

Article 18
The Director-General of the International Labour Office shall

communicate to the Secretary-General of the United Nations for
registration in accordance with Article 102 of the Charter of the
United Nations full particulars of all ratifications and acts of denun>-
ciation registered by him in accordance with the provisions of the
preceding Articles.

Article 19
At such times as it may consider necessary the Governing Body of

the International Labour Office shall present to the General Con-
ference a report on the working of this Convention and shall examine
the desirability of placing on the agenda of the Conference the
question of its revision in whole or in part.

Article 20
1. Should the Conference adopt a new Convention revising this

Convention in whole or in part, then, unless the new Convention
otherwise provides —
(a) the ratification by a Member of the new revising Convention

shall ipso jure involve the immediate denunciation of this Con-
vention, notwithstanding the provisions of Article 16 above, if
and when the new revising Convention shall have come into
force;

(b) as from the date when the new revising Convention comes into
force this Convention shall cease to be open to ratification by
the Members.



2. Tout Membre ayant ratifié la présente convention qui, dans
le délai d'une année après l'expiration de la période de dix années men-
tionnée au paragraphe précédent, ne fera pas usage de la faculté de
dénonciation prévue par le présent article sera lié pour une nouvelle
période de dix années et, par la suite, pourra dénoncer la présente
convention à l'expiration de chaque période de dix années dans les
conditions prévues au présent article.

Article 17
1. Le Directeur général du Bureau international du Travail noti-

fiera à (tous les Membres de l'Organisation internationale du Travail
l'enregistrement de toutes les ratifications et dénonciations qui lui
seront communiquées pas les Membres de l'Organisation.

2. En notifiant aux Membres de l'Organisation l'enregistrement de
la deuxième ratification qui lui aura été communiquée, le Directeur
général appellera l'attention des Membres de l'Organisation sur la
date à laquelle la présente convention entrera en vigueur.

Article 18
Le Directeur général du Bureau international du Travail communi-

quera au Secrétaire général des Nations Unies, aux fins d'enregistre-
ment, conformément à l'article 102 de la Charte des Nations Unies,
des renseignements complets au sujet de toutes ratifications et de tous
actes de dénonciation qu'il aura enregistrés conformément aux ar-
ticles précédents.

Article 19
Chaque fois qu'il le jugera nécessaire, le Conseil d'administration

du Bureau international du Travail présentera à la Conférence géné-
rale un rapport sur l'application de la présente convention et exa-
minera s'il y a lieu d'inscrire à l'ordre du jour de la Conférence la
question de sa revision totale ou partielle.

Article 20
1. Au cas où la Conférence adopterait une nouvelle convention

portant revision totale ou partielle de la présente convention, et à
moins que la nouvelle convention ne dispose autrement:
a) la ratification par un Membre de la nouvelle convention portant

revision entraînerait de plein droit, nonobstant l'article 16 ci-
dessus, dénonciation immédiate de la présente convention, sous
réserve que la nouvelle convention portant revision soit entrée
en vigueur;

b) à partir de la date de l'entrée en vigueur de la nouvelle convention
portant revision, la présente convention cesserait d'être ouverte à
la ratification des Membres.



2. This Convention shall in any case remain in force in its actual
form and content for those Members which have ratified it but have
not ratified the revising Convention.

Article 21
The English and French versions of the text of this Convention are

equally authoritative.



2. La présente convention demeurerait en tout cas en vigueur dans
sa forme et teneur pour les Membres qui l'auraient ratifiée et qui ne
ratifieraient pas la convention portant revision.

Article 21
Les versions française et anglaise du texte de la présente conven-

tion font également foi.



G. INWERKINGTREDING

De bepalingen van het Verdrag zijn ingevolge artikel 15, lid 2,
op 4 maart 1959 in werking getreden voor Denemarken en Haïti.
Voor de overige onder rubriek E vermelde staten treden zij inge-
volge artikel 15, lid 3, in werking twaalf maanden na de aldaar aan-
gegeven data.

H. TOEPASSELIJKVERKLARING

In overeenstemming met artikel 35 van het Statuut van de Inter-
nationale Arbeidsorganisatie zijn de bepalingen van het Verdrag toe-
passelijk verklaard door Denemarken *) op:

1) De hieronder genoemde to€!passelijkverklaringen zijn van kracht geworden
op 5 maart 1959.

D. GOEDKEURING

Het Verdrag behoeft de goedkeuring der Staten-Generaal inge-
volge artikel 60, lid 2, der Grondwet alvorens te kunnen worden
bekrachtigd.

E. BEKRACHTIGING

De volgende staten hebben overeenkomstig artikel 14 van het
Verdrag hun bekrachtiging doen registreren door de Directeur-
Generaal van liet Internationaal Arbeidsbureau te Genève:

Denemarken
Haïti
Tunesië
Cuba
de Dominicaanse Republiek
Zuidslavië
de Verenigde Arabische Republiek . . . .
Ghana
Costa Rica
Mexico
Guatemala
Pakistan
Honduras
Irak
Bulgarije . .
Portugal
Israël
Koeweit
Syrië

17 januari 1958
4 maart 1958

28 mei 1958
2 juni 1958

23 juni 1958
13 oktober 1958
23 oktober 1958
15 december 1958
4 mei 1959
1 juni 1959
9 december 1959

15 februari 1960
20 juni 1960

5 juli 1960
22 juli 1960
24 oktober 1960
19 juni 1961
21 september 1961
30 oktober 1961



J. GEGEVENS

Voor het Statuut van de Internationale Arbeidsorganisatie zie
Trb. 1953, 130.

Van het op 26 juni 1945 te San Francisco ondertekende Handvest
der Verenigde Naties zijn tekst en vertaling geplaatst in Stb. F 321;
zie ook, laatstelijk, Trb. 1961, 24.

In overeenstemming met artikel 102 van het Handvest der Ver-
enigde Naties is het Verdrag op 10 maart 1959 geregistreerd bij het
Secretariaat van de Verenigde Naties onder nr. 4704. De Engelse
en de Franse tekst zijn afgedrukt in „Recueil des Traites" der Ver-
enigde Naties, deel 325, blz. 279 e.v.

Uitgegeven de tweeëntwintigste mei 1962.

De Minister van Buitenlandse Zaken a.i.,
J. DE QUAY.

Groenland
de F'ar Öer

17 januari 1958
2 juni 1958


